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Baba: Günaydın oğlum. 
Oğul: Günaydın baba. 


Baba: Bugün okuldan sonra ne yapacaksın? ia 3 F Yı eya) íis G5 ZİLİ Yi 
Oğul: o birlikte şehir parkına gi- 1 ti yla E gr 3 gis 2 
Baba: Yürüyerek mi gideceksiniz? alk GS Y iY! 
Oğul: Evet baba. 
Baba: Yolda dikkatli ol. Trafik işaretlerini bili- ZN 

yor musun? e 
Oğul: Evet kırmızı ışıkta durmamız gerekir, sarı dikkat 

ışıkta hazırlanırız ve yeşil ışıkta geçeriz. Sepi èf CZ ifadesi muzâri fiilin başına getirilerek 
Baba: Aferin, kırmızı ışıkta dur, caddelerde dik- | | “.... -mesi, -ması gerekir” anlamında kullanılır. 

kat et ve öğretmeninin sözünü iyi dinle. GAR of L£ ifadesi “durması gerekir”, E fid 
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Oğul: Endişelenme babacığım. “durmam gerekir” şeklinde Türkçeye çevrilebilir. 


Arapçada Misâl Fiiller 
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İyiyi Eyi 


Trafik Polisi: İyi akşamlar. ei 
Kadın: İyi akşamlar. R P 
Trafik Polisi: Burada park etmek yasak hanı- sl ala aa 
mefendi. J L L ail E ea | ib 
Kadın: O halde nerede park edeceğim? eis Sağ, < f İN 
Trafik Polisi: Buraya park ederseniz size ceza e e i 
yazmak zorunda kalırım. g5 | ol CE LA rii o igal ib 
Kadın: Fakat tren istasyonundan bir yol- aal BNE 
cu karşılayacağım. Burada çok j > i di N 
durmayacağım. il oe pLu izl Sİ S 
Trafik Polisi: Caddenin sağına dönebilirsiniz. Lab LA GÍ 2) a a 
Orada otopark var. ğ a a Í 
Kadın: Teşekkür ederim. İyi çalışmalar. Çk d! ga e LS Sa 2 “ii 
Yİ Oya İğ eL 
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dikkat 


CER f Her ne kadar 9 Pei) Gi ifadesi bir isim cümlesi 
dikkat 


olarak kabul edilip ii kelimesi öne geçmiş haber 
ve İö3İİ kelimesi sona bırakılmış mubteda olarak 
irâb edilse de günlük hayattaki dilde bu ifade galat-ı 
meşhur olarak memnü'u'l-vuküf biçiminde söylenir. 

| Allah afiyet versin anlamına gelen “Ahdi SI lzaj ali» 
ifadesini Türkçeye Allah kolaylık versin, iyi çalışmalar 


Muzâri fiilin başına gelen zy edatı fiilin anlamını 
olumsuz geleceğe çevirirken fiilin sonunu da nasb 
eder: 


Bahçede oturmayacağım. . 4A ğ yi ej 


şeklinde çevirebiliriz. 


Arapça Il 


Öğrenme Çıktısı 
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1 Misâl fiilleri ve “...-mesi, ...-ması gerekir” anlamına gelen “...0İ ÖZ” kalıbını cümle içinde 
kullanarak gereklilik kipini tanıma, trafik işaretlerinden ve bazı trafik kurallarından bahsedebilme 


Araştır/ İlişkilendir/ 
Karşılaştır 1 Karşılaştır 
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Verilen diyaloglarda bulu- 
nan trafikle ilgili kavramları 
inceleyiniz. Anlam olarak 
Türkçeleriyle karşılaştırınız. 


Arkadaşlarınızla birlikte bu 
iki diyaloğu Arapça olarak 


canlandırmaya çalışınız. 


Trafik işaretlerinin Arapça 
karşılıklarını araştırınız. 


